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SI3BIKO3HAHUE U JIMTEPATYPOBEJIEHUE
VJIK 81

Posza Annamemounosna Aronosa
Kazancxuii (Ipusonocckuil) gpedepanvhvlil ynusepcumem

CTPYKTYPA CJIOBAPHO! CTATBHU BO ®PA3EOTPAGMUYECKHNX UCTOYHUKAX
(HA MATEPUAJIE AHTJIMICKOI'O, PYCCKOT'O U TATAPCKOTI'O SI3bIKOB)

B nanHO# craTthe paccMaTpuBarOTCs MPOOJIEMBI MUKPOCTPYKTYPHI (Ppa3eosoruieckoro cioBaps. AHaIU3UpyeT-
Csl CTPYKTYpa CJIOBapHOW CTaThH, HAYMHAS C CaMbIX PAaHHHMX aHTJIOSN3BIYHBIX CJIOBApei 10 CaMbIX MOCIEIHUX U (pa-
3€0JIOTMYECKUX CJIOBapeil pyCCKOr0 M TaTapCcKOro SI3BIKOB. Y CTAHABIMBAIOTCS OCHOBHBIC TCHIEHIMH B Pa3BUTHU
MeTas3blka (pa3eoIOTHUECKUX CIOBAPEH pacCMaTPUBAEMBbIX SI3BIKOB.

CoBpemeHHas (pazeorpadus ynesser JOCTaTOYHO 00JIbIIOe BHUMAHKE K N3yYECHHUIO IPOOIeM KaK MaKpOCTPYyK-
TypBl, TaK U MHKPOCTPYKTYpHI ciioBapeil. OJHaKO HEPEIICHHBIX MPOOJIEM Ha MyTH K COBEPIICHCTBOBAHHIO METa-
sI3bIKa PpazeorpPuuecKux KCTOTHUKOB eIle HeMallo.

10. H. KapaynoB onpenensier MeTasI3bIK ciaeayonuM oopazom: «[lox MeTasi3bIkoM TTIOHUMAETCsl HeOOJIBIION TI0
00bEMy, HO TOCTAaTOYHBIM TSI OMHCAHMS BCEX JICKCHUECKNX 3HAYCHUI Ha ONpEAEICHHYIO TIIyOnHY HAaOOp 3/1eMeH-
TapHBIX CMBICJIOB, B KOTOPOM Ka)K/I0€ €T0 CIOBO JOJDKHO BBIPAXKaTh POBHO OJHO, TI0 BO3MOXKHOCTH 3JIEMEHTapHOE
3HaueHne (D3), a KaKI0e JIEMEHTAPHOE 3HAYCHHE JOJDKHO BBIPAKATHCS POBHO OJHHM CIOBOM CEMaHTHYECKOTO
S3bIKa, COBEPIICHHO HE3aBHCHUMO OT TOTO, B COCTaBE KAKOTO TOJIKOBaHHUS OHO BeTpeyaeTcs (O3 U MX HAaMMEHOBAHUS
JOJDKHBI HAXOAUTHCS BO B3aMMHO-O0JJHO3HAYHOM COOTBETCTBHH)» [2, . 64].

ITo muenuio A. K. /lapOunsiHa, MeTas3bIK B IIMPOKOM CMBICJIE PABHSETCS BCEMY CJIOBApI0 MUHYC 3arjiaBHbBIC
€IMHHUIBI, T.€. BCEMY TOMY, YTO HAXOAMTCS B IIPaBOil YaCTH CIIOBAPS, CUMTAs JayKe 3HAKU U ITYHKTYaIHIO.

W3 nByx ompeneneHuil, TaHHBIX METas3bIKy Pa3HBIMH HCCJIEIOBATEISIMH, BTOPOE KaKeTcsi OOJbLIE IpHeMIIe-
MBIM, KOT'Jla peub HJIET O (hpaseosorndeckux ciopapsx. CienyeTr Takke J00aBUTb, YTO a/IEKBATHOCTh METas3bIKa
3aBUCHT TaKXe OT TaKuX (aKTOPOB, Kak OTOOP M (opMa OpPTaHU3AINU M PACTIOJIOXKEHUS Ppazeorpaduaeckoro ma-
Tepuasa B CJIOBape.

MbI cuuTaeM, 4TO M3y4€HHE CTPYKTYPHI CIIOBapPHOW CTAaThH, T.€. BTOPAas CTYIEHb IAPaMETPHUUCCKOTO aHAIN3a
(hpa3zeoqOTNUECKHUX CIOBapeil, ABIAETCS BaXKHEHIINM IIaroM MpH MOMCKE HanOoJIee PENeBaHTHBIX CIIOCOO0B Omuca-
uust (pazeonornueckux eaunuil (nanee ®E) B cioBape.

N3y4yeHne mMeTas3blka B IIMPOKOM CMBICIIE MIPEATIONAraeT U3ydeHNE CTPYKTYPbI CIIOBAPHON CTaThH, MPHHIMIIOB
TOJIKOBAHMS 3arJIaBHBIX €IMHHUI] U TUIIOB CIIOBAPHBIX NePUHHULMI, IIOMET, WUIIOCTPATUBHOTO MaTepHaia U JIpyrux
9JIEMEHTOB CJIOBapHOM CTAaThH.

Nudopmannto, copepkanryrocst BO BCell CTPYKType CIOBAapHOW CTaThH, NMPHHATO HAa3bIBaTh JICKCHKOTpaduye-
ckoit equnnuei napopmannn (JIEW). CoOTBETCTBEHHO HICaNbHBIH METasI3bIK MPEAIONAracT JOCTHKEHHE PAaBEHCT-
Ba ®F = JIEHN.

Cornacuo A. K. Tapbunsny, Bce nekcukorpaduueckue mapamerpsl (JIII) nemecooOpasHo pasaelnnTs Ha TPH
TPYIIBI. CIOBApHBIC, S3BIKOBBIE M CTHIMCTHUECKHE. [I0CKONIBKY CIIOBapHBIE IMapaMeTphl XapaKTEPH3YIOT Makpo-
CTPYKTYpY CJIOBaps, aHAIM3UPYsS] MUKPOCTPYKTYPY CIIOBapsi, CICIyeT OCTAHOBUTHCS HA S3BIKOBBIX U CTHIMCTHYC-
CKHX ITapaMeTpax MeTas3blKa. SI3bIKOBBIE MapaMETphl, B CBOIO OYepelb, JEISTCS Ha TPH MOATPYHINBI: (POHETHKO-
rpaduyeckue, rpammariHyeckre u jgekcuueckue [1, ¢. 11]. Ctunuctuueckue napamMerphbl CoAepKaT HHPOPMAIHIO O
creneHn HopMupoBaHHOCTH PE m 00 mx QyHKIMOHAIBHO-OIIEHOYHBIX XapaKTepucTHKax. JlanbHelnee pa3BuTHe
NpaKTHYeCKOH (hpazeorpaduy NOKa3aio BO3MOXKHOCTh OTPAKEHUS JOTIOJHUTEIBHBIX I1apaMeTpOB 3ariiaBHOM elu-
HUILIBI B CJIOBAPHOM CTaThe.

OOpaTuM BHMMaHHE Ha CTPYKTYPY CIOBapHBIX CTAaTEH, UCIIOJIL30BAaHHEIX BO (ppaseorpaduu paccMaTpUBaEMbIX
SI3BIKOB B pa3HOE BpEMsI.

To show a person up - to reveal to the world a person’s real character; to disclose a person’s villainy or hypoc-
risy. P. “You are a liar, Uncle Coetzee,” was the cool answer. “English with English, Boer with Boer. You blow nei-
ther hot nor cold. Be careful lest we show you up.” — H. P. Haggard (Dixon. El. P. 222).

To break gates — to remain outside the college gates after the hour for closing. An Oxford and Cambridge Uni-
versity phrase.

If you break gates again, we shall have you rusticated (temporarily expelled) (Dixon. EI. P. 97).

Abound in on€’ sown sense. To act after one’s own convictions; rely on one’s own judgment (Vizetelly. DIIP. P.1).

Beitiie ipuBenens! mpuMepsl u3 crnoapeit ldiomatic English Phrases Po6epra . Aukcona, Faponsaa K. Yur-
dopaa, (1905) u A Desk—-Book of Idioms and Idiomatic Phrases in English Speech and Literature ®panka Buseren-
nu (1923). B GoNBIIMHCTBE CIy4acB CIIOBapHbIC CTAThU 3THX CIOBApeil COCTOSAT M3 OJHOTO JNIeMEHTa — Ae(UHULIMI
(A3 — meHOTATHBHBII MakpOKOMIOHEHT (paseonoruueckoro 3HadeHus). Jlexcuueckue (JIII — nekcuueckue mapa-
MeTpsbl) U rpammarnydeckue mapametpsl (I'Tl — rpammarnueckue napametpsl) OE He oTpaxarorcs. B cnosape Juk-
COHa MPEANPUHUMACTCS MOMBITKA JaTh OMUCAaHKUE CTHINCTHYeCKuX napameTpoB (CII) 3arnaBHOM eANHUIIBL.

“Aronosa P. A., 2010
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OILHaKO 9TO €€ AAJICKO OT TOI'0, KaK OIMUCBIBAIOTCA CTUIIMCTUYCCKUC MapaMETPbL ®E B COBPEMCHHBIX CJIOBa-
psix. ABTOPBI 3TOTO CJIOBapsi HCMOB3YIOT CleAyIoNe cTuicTHYeckue moMetol: P (Prose) — ®E ymorpebieHHbie B
Cephe3HBIX JIMTEpaTypHbIX npoussenenusx, C (Conversational) — ¢passl, ynoTpebiseMble B CHTyalUsX, KOrja
IIPUXOAUTCS B3BEIUBATH cBoM ciioBay, F (Familiar), S (Slang).

Bo ¢pazeonorudeckux cioBapsx IMepBOW MOJOBHHBI XX BeKa HCIHOJIb30BaHWE HMIUTIOCTPATHBHBIX MPUMEPOB
(WIT) He OBUIO CHCTEMATHYECKUM SIBJIEHHEM. B COBpEMEHHBIX K€ CIOBapsAX IpH omnucanuu OonbinHcTBa OE Ha-
6H}O,Z[aCTC$[ WLTIOCTPAUA KaXXJI0T0 OTTCHKA 3HAYCHUSA IIPU ITOMOIIU OTACIIBHOTO IMIpUMEpa.

To break a fall. L, of a person or thing, to interrupt the continuity of a physical descent. F, of a person or cir-
cumstance, to cause a mishap, failure, loss, etc., to be easier, gentler, less disastrous, than otherwise it would be
(B. Komnonsa. TBEIE. C. 36).

Fart sack* n. a sleeping bag, a bed. (Crude. Caution with fart.) Well it’s time | was getting into the old fart sack.
Get out of that fart sack and get going! (Spears. ASCE. P. 27).

Flat on on€' sass* 1.* mod. Completely exhausted. (Caution with ass.) I’m just flat on my ass. | need some rest.
After the day of the marathon, Tod was flat on his ass for a week. 2.* mod. Broke; financially destroyed. (Caution
with ass. An elaboration of flat broke.) Sorry I can’t help you. I’m broken — flat on my ass. The guy’s flat on his ass.
Can you help him out with a loan? (Spears. ASCE. P. 29).

IMocnenuuit npumep npueenen usz ciosaps Cneapca American Slang and Colloquial Expressions. B manHoi
CJIOBApHOM CTaThe KpoMe NeUHUITUN U WILUTFOCTPUPYIONTUX MPUMEPOB, aBTOP MPUMEHSET MPEeAyPeKIatonye 3Ha-
KH, KOTOPBIC ITPU3BIBAIOT OBITH OCTOPOXKHBIMHA C OIIPEACIICHHBIMHA BBIPAXKCHUAMA U KOMIIOHCHTaMH, B CiIy4yac, €ClIn
OHH COIIMAJIBHO He6HaFO3By‘-IHI>I. Taxoke BBIPAXCHHNA, OTHCCECHHBIC K Ta6y WA HE KCIATCIIBHBIC I IIPUMEHCHUA BO
MHOTHUX CJiy4dasaX, OTMCUCHbL 3B€3Z(O‘H(Oﬁ. DTO TOXKE CBOETO poJa CTUIMCTUYCCKUEC MMOMEThI, XOTA YIKC MAaKpOCTPYK-
Typa cj0oBapd CTUINCTUYCCKA OPUCHTUPOBAHA.

Gone native (A European who in a primitive community has) adopted the mode of the life of the natives R about
1920 (Kosutonsa B. TBEIE. C. 39).

B aroii cioBapHOit cTaThe 3a OykBO# R maercs mpumepHsiil rox nosienenus aanHoid OF (Toxke MOXKHO OTHECTH K
CTHUJIIMCTUYCCKUM HOMCTaM).

From the horse’s mouth

Pucynox, 6 komopom uzo pma nowadu ucxoosm crosa «Number two in the 3" race™ Huoice daemes eepbanvhas
yacmo CﬂO@ClpHOZZ cmambvil.

From the horse’s mouth — From a reliable source

How did you find out that Jill was engaged?

I got the information from a very reliable source.

You mean Jill told you so herself?

That’s right. | got it straight from the horse’s mouth (Collins. 101. AE. P. 8).

Eager beaver n. ph., slang A person who is always eager to work or do anything extra, perhaps to win the favor
of his leader or boss.

Jack likes his teacher and works hard for her, but his classmates call him and eager beaver. (The other pupils
think he tries to please the teacher.) The man who was promoted to be manager was an eager beaver who got to
work early and left late and was always offering to do extra work. (He worked harder than other employees) (Boat-
ner M. T., Gates J. A. DAL P. 87).

B cioBapHoii cratse u3 cioaps A Dictionary of American Idioms Borhepa oOHapy»XHBarOTCS IpaMMATHYECKUE
(n. ph.) 1 IekcuyecKue mapameTpsl.

Hurt / injure sb’s pride [V+0O pass] lessen or take away sh’s estimation of himself, his worth or abilities (as-
trological prediction) You could easily say the wrong thing or reveal a secret. Your partner will be touchy, and pride
can be easily hurt. H.  He gets furious on these occasions, not because he’s lost money but because it injures his
pride that he’s been conned. ST (Cowie, Mackin. ODEI. P. 292).

B stoit CJ'IOBapHOﬁ CTaThe, HpHBeI[eHHOﬁ H3 CJIOBapsi, COCTABJICHHOI'O B TCUCHUU MOCICAHCTO ACCATUIICTUSA, HA-
pany € L[e(i)HHI/IHPIefI 1 WUTIOCTPATUBHBIMU NMTPpUMEpAMU JACTCA HOL[p06HOC OIMUCAaHUC JICKCUYCCKUX U I'paMMaTu4e-
CKHUX IMapaMCcTpOB 3arjiaBHOM CAUHUIIBI. Y10 KacaeTcsl CTHIIMCTHYCCKHUX napaMeTpoB, TO OHU B 3TOM CJIOBApPC AaHbI
JA0CTAaTOYHO 4acCToO.

Do/try one’'s damnedest (to do sth / for sb) [V+O] (informal) do everything in one’s power (to do sth / for sb);
do one’s utmost (to do sth / for sb); do / try one’s best (qv) Inf: to win; to prevent it; to prove the truth of sth. O: the
boy; his constituency  (Her trainer) has no fears for her once she is in the water and racing. ‘She’s a natural com-
petitor and she’ll do her damnedest to win everything she’s in.” RT  You must release that, at the end of a career of
40 years, doing one’s damnedest for an Army that one loved, one was in a certain state of, not mutiny, but almost
despair. L  In the same bill is a worthy documentary from Switzerland, ‘Katutura’, about the plight of the black
South African. The title means ‘total insecurity’: the 37 minute film does its damnedest to show why... NS They
tried their damnedest to stop the pop festival in the village but failed. (Cowie, Mackin. ODEI. P. 146).

HOCJ’IGZ[H}I}I CTaTbs U3 TOTO KC CJIOBApA ABJIICTCA MPUMEPOM, I'I€ JaHBI BCE IMapaMETpPhI 3arjaBHOM CIAVHHLBI.
JICKCUYECCKHUEC, TPaAaMMAaTUICCKUEC U CTUITUCTUYICCKHUE. He BBI3BIBaCT COMHEHHS TOT (baKT, YTO HAOIIIK CBOC OTPAKCHUC
TI0YTH BCC Y3YAJIbHBIC CCMBI 3arjlaBHOM CAUHUIIBI.
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[TpuBeneHHBIC TPUMEPBI SIBIISIOTCS JIMIIB OTACIBHBIMU ()parMeHTaMHu HAIIEro UCCIIEAO0BaHNUs, IPOBEICHHOTO Ha
Marepuasie 18 oHOSI3BIYHBIX aHMIMICKUX (Pa3eoJOrn4ecKuX ciioBapeil. Pe3ynbraTel 3TOT0 McciaeqoBaHus CBHIE-
TENBCTBYIOT O TOM, YTO Ha MPOTSDKEHHH OoJiee YeM CTOJICTHEH MCTOPHH aHTJIOA3BIYHON (paseorpaduu CTpyKTypa
CJIOBapHOW CTaThH BCE BPEMS COBEPIICHCTBOBaTAach. ECM B MEPBBIX CIOBapsIX CTPYKTypa CTaTbU COAEprKaia OIH-
CaHMe TOJIFKO JCHOTATUBHOI'O MaKPOKOMIIOHEHTa (ppa3eoJIOrHIecKOro 3HAYCHHS, Jajiee ObUIH T00aBIeHB! HILTIOCT-
paTHBHBIEC TPUMEPHI (OTIONHSFONIAE HHPOPMAITHIO K OTIMCAHUIO MOYTH KaXOTO MapaMeTpa), OMUCAHUS CTHIHCTH-
gyeckux mapamerpoB DE, mo3mHee — A3BIKOBBIX (JTIEKCHYECKUX U TPAMMATHUECKUX TApaMETPOB).

Hecomuenno, coBpemeHHas (paseorpadusi HaMHOTO ONMKe TOAOMNIIA K HACATHHOMY METasi3bIKY, KOTOPYIO
MOXHO BbIpa3uth popmyisoil ®E = JIEU. [1pu noapoOHOM paccMOTpeHHH TaHHYIO (hOPMYITy MOXKHO IIPEICTABUTh B
cnenyrouieit popme: ®E = T'TI+HITT+A3+UIT +CIT+311.

Orarnsl pa3BUTHs MeTasi3blka COBPEMEHHBIX (pazeorpaduyeckux ciioBapedl B Buae GOpMYJIbl MOXKHO OBLIO OBl
NIPEACTABUTH CIICAYIOUIM 00pa3oM.

PE=13 -

OF = JI3+UIl -

@OFE = JI3+UII +CIT -

OFE = JI3+UII +CIT+I'TI+JIIT -

OF = I'TI+JIT+3+UIT +CII+211 -

@E = I'M+JT+A3+UIT +CIT+2I1+I1C

OpHako B pa3Hble MEpUObI pa3BUTHS (PpaseorpaduuecKoro ONUCaHus A3bIKa B 3aBUCUMOCTH OT LIeJICi aBTOPOB,
NpeHa3HAYCHUs CJIOBaps, B PasHbIX CJIOBAPSX U JaX€ B Pa3HBIX CIIOBAPHBIX CTAThSIX MO-Pa3HOMY OBUIM MPEACTaB-
JICHBI COCTaBJIAIONINE NPABOH YaCTH 3TOU POPMYJIBIL.

ITockonpky (pazeorpadudeckne MPON3BEACHUS PYCCKOTO U TaTAPCKOTO SI3BIKA MOSIBIIIUCH HAMHOTO TI03XKe€, Ta-
KOTO Pa3BHUTHS MeTas3bIka B HUX HaOJMIOAATh CIOKHO. B mocennee BpeMs pycckas U Tatapckas (paseorpadus mo-
MTOJTHHUJIACH CJIOBapsIMA HOBOTO IIOKOJICHHS, B KOTOPBIX YAENsAeTcs OoNbIIoe BHHUMAHHE SHIIMKIONEINYECKON
“H(OPMAIIUY U TTAPAJTUTMATHIECKUM CBS3SM 3arjlaBHOM €MHHUIIBI. DTO Takue ciioBapH, kak CioBapb pycckoid ¢pa-
3eonorud. Mcropuko-stuMosorndeckuii cupasounuk (cocraBurenn A. K. Bupux, B. M. Moxkuerko, JI. 1. Crena-
noBa) (2009), BoubIoii (ppa3eoIOrnUecKrii CIOBaph PYCCKOTO s3bika. 3HaueHue. Ymorpebnenue. Kynsrypomoru-
yeckuid kommenTapuit (cocrasurenu U. C. Bpuiesa, [. b. I'yakos, U. B. 3axapenko) (2006), CoBpemenHblii ¢pa-
3€0JIOTHYECKUI CcloBaph pycckoro si3bika (coctaButenu A. B. XKykos, M. E. Xyxosa) (2009). I'eiiiboponap
TapuxblHHaH coxudanop (aBrop X. MaxmytoB) (2008). CnoapHasi crTaThsl OaHHBIX CJOBAapell BBIPAKACTCS
cnenyromieit popmynoi: ®E = TTI+ITT+A3+UIT +CIT+3I1.

Bcmasamv (6cmamp) 6 nepeom (6émopom) nemyxe (nemyxax). Ilpocvinamocs u nooHUMamvcs ¢ HOCMeENU
ouenv pano. — Kozo sce onu nasicusym, 6 mpemvem nemyxe 6Cmaiont, d Ha0o 8 nepeom. — S—mo ecmana 8 nepom
nemyxe. - A ecman 6 mpemvux nemyxax (Amyp. 1980; ®CPI'C. C. 34).

Joeum. Mvuueit [ne] nosums. Ipenebpesic. Obnenuncs. — Tol 6006we mviuieti ne nosuwn (Kapacyk. Hosocu®6.,
1973; ®CPI'C. C. 114).

Aosokam * Aosoxkam 6odxcuii. Yemap. Upon. O uenogexe, udeanuzupyiowjem oKpy#caouux, suoaumem 60 ecem
UL XOpouLue CIMOPOHbL U 3aKPblearouem 2id3a Ha HeOOCMAamKU.

BrIpaxxeHne CBSI3BIBAIOT C KaTOJMYECKAM OOBIYaeM, CYIIECTBOBABIIMM CO BPEMEH CpemHeBeKoBhs. Korma mep-
KOBb pelaeT KaHOHW3UPOBATH CBITOI0, YCTPAUBAETCS AUCITYT MEKAY IBYMsi MOHaxaMu. OZMH BCSYECKH BOCXBAJIS-
€T YMepILero — 3To aaBokar boxwuii; Apyromy nopydaercsi JoKa3aTh, YTO KAHOHH3MPYEMbIH HEMaJlo TPEIInI U He-
JIOCTOMH TaKOTO BBICOKOTO 3BaHMSI 9TO — afBOKaT IbsiBoia (Baprausy, 1973; bupux A. K., Mokuetnko B. M., Cre-
nanosa JI. 1. CPOUIC. C. 20).

BBUIEJIBIBATH (sévinucvieams, nucamv) <HOITAMH > BEH3EJIA pasze. Uatu 3amieTaromeicss oXoIKoi,
HETBEPIBIM IIArOM, 3Ur3araMu (B COCTOSIHUM OIbSHEHHS, TPU Ka4Ke M T.IL.).

Kauano cunvno, u éecmoguie, pasnocuguiue mapeaxu ¢ cynom, suinucevisanu eenzens. K. Crantokosnu. «beper»
1 Mope. IIopadouno «mpecHysuu» U 8bINUCHIBAS. HO2AMU camble 3ameliiusbie genzens, Kounes ozepuanca us xa-
oaka na xopsem. K. Cranrokosud, Kympiit (Kypunosa A. I. HOCPS. C. 67).

IIPAH-34APAH (ITBIPBIH-3bIPBIH) KHJTY (KHTEPY) Ty3bUiblll, YouesIen, Tapabill GeTy, aCThl 0CKd KUITY.
XoOaem, O6HbANAPHBL UMUK UM, NPAH-3APAH KUumepMa, oun Kytiovl. I'. MexommotmnH. Mun anapusl npau-3apam
Kumepepea Kyn anmviil uoem. I'. OnconmoMoB. Mena 6oaaii npan-3apan Kuien 0emmazan Oycaevl3, CUHeH O6CMIH
Jrcanoba A3ein, baubiyHbl munmepamen topmaciap ude. M. Mamukosa (McauGer H. ®CTS. C. 54).

CAECKAH BYTOKOCEH CAHAII YTBIPY wmvick. YOk o1 GenroH MaBbITHIN, IOK XbIsULIAp, OYyII OMETIIopra
ANJAHBIN YTBIPY. A cun, ecem, Kynmezo Kadap wiyaaii caeckan bymaxacen canan ymoipbipcoiy? 10, OMHUHOB. O
NIpU Kbl3bl, XOPICIH KUIMEWdee, Ky3eHHe WaAKMAKIAHObIPbIN, CAeCKAH OYMaKaceH canan ymvlipObIHMbL, USETIeKCe3
Hapca! K. Hoxmu (Mcanber H. ®CTS. C. 63).

Kak BHIHO M3 NpHBEIECHHBIX [IPUMEPOB, B COBPEMEHHBIX (DPa3eoIOrMYECKUX CIOBapsX PYCCKOrO U TaTapCKOTO
SI3BIKOB B OCHOBHOM IPHCYTCTBYIOT BCE AJIEMEHTHI CJIOBApPHOM CTaThH. T0 ke caMoe XapaKTepHO Il COBPEMEHHBIX
(dpazeonornueckux cioBapel aHIIMHCKOTO s3bIKa. OXHAKO CTHIIMCTHYCCKHE W SHIUKIONEINYECKHE TTapaMeTpEhl,
napagurmarnaeckue cs3u OF matoTcst He BO BCeX CIIOBApHBIX CTaThSIX.

El — English idioms.

DIIP — A desk of idioms and idiomatic phrases.
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TBEIE — The third book of english idioms with explanations.

ASCE - American slang and colloquial expressions.

AE — American English idioms.

DAI — A dictionary of American idioms.

ODEI - Oxford dictionary of English idioms.

DOCPI'C — dpazeosornueckuii CIoBaph pycCKUX roBopoB Cubupw.

CPOUDBC — CrnoBaps pycckoit ppaszeonorun. CTOPUKO-ITUMOIIOTHIECKUH CIIPABOTHHK.
H®CPSI — HoBslii hpazeosiorndeckuii CIoBaph pycCKOTo s3bIKA.

OCTA — dpaszeonornyeckuit CoBapb TaATApPCKOroO A3bIKA.
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Oxcana Braoumuposua Bepeazosa
Mopooeckuii cocyoapcmaennuiil ynusepcumem umenu H. I1. Ozapesa

CBOEOBPA3UE «ABTOPCKOM TTO3ULINH» B TIOA3UH I1. K. KAPTTOBA 10-X — 20-X I'T. XX BEKA

HecmoTtps Ha To, 4TO B mocneanue aecsaTmwieTus TBopuecTBo 1. KapnoBa HEOTHOKPATHO OKAa3bIBaJOCh B TIOJIC
3peHHs MCCcienoBaTeiell, MHOTHE BOIPOCHI OCTAOTCS Hepa3pelieHHbIMU. OJHUM M3 acleKTOB, OCTaBJICHHBIX 03
BHUMAaHHS JIUTEPATYPOBEIOB, SBJISCTCS BOIPOC O CIIOCO0aX BBIPAKECHUS €aBTOPCKOM MO3UIm» B mo33un Kapmoga.

Ha ¢one Hanbosee TamaHTIMBBIX BBIXOJIIEB U3 KpecThsHCKOM cpenpl — H. Kimoesa, C. Ecennna, C. Kibrukosa, I1.
OpemHa — o3THYeCKH Mup KaproBa He sSBIsieTCS OpUTHHATIBHBIM OTKPEITHEM. OTHAKO B HEM OTPa)KaeTcs sIpKast MH-
JIMBHAYaTbHOCTB ITHCATEIS ¢ 0COOBIM OCTPHIM YyBCTBOM K MaJIOH POJIFHE, OCO3HAHHEM COOCTBEHHOH POJIH B €€ Cyap0e.

B noa3un Kapnosa 10-x — 20-x rr. XX Beka OCHOBHBIM CPEJCTBOM BBIPAXKEHHSI KABTOPCKOM MO3HUILIUI» SIBISIETCS
00pa3-cuMBOJI, KOTOPBI BCETJa €CTh CHMBOJ Yero-HUOYIb, «KAKOTO-TO OBITHS, KaKOM-TO pealrbHOCTH, KaKOH-TO
neiicturensroctu» [10, ¢. 30] u BKIroYaeT GoNbKIOpHBIE, MU(DOIOrHYECKHUE, HCTOPHUECKHE W aBTOOHOrpaduye-
ckre MOTHBHI. [loka3aTembHO B 3TOM IUIAHE CTUXOTBOpEHHE «3aKIATHIM mBeTOK». KiroueBple 00pa3bI-CHMBOJIHI,
CO3/IaHHBIC B 3TOM CTUXOTBOPCHHH, HATIPSIMYIO BOCXOAT K OMOJICHCKUM H CTAPOOOPSAYCCKUM CKa3aHHUSIM O TPOTH-
BOCTOSIHMH CWJI OOXBUX M JIbSBOJILCKUX. TaKOB 00pa3-CUMBOJ «JIaJbd 30JI0TOI», B KOTOPOW MO HEOY IUIBIBET
«Cnac».

W3 naabu 3070TOH, U3-3a 3BE3 ],

B muisicke iyHHOU cepeOpsiHbIX Becel

Bopoxa, Cnac, 01a)KeHEH U MpocT..,

B crens na3ypHblit BeTOK nepedpocui [6, ¢. 7].

KaprmoB uzier Ha sIBHBIN AricCOHAHC: XPUCTOC B SA3bIYECKON JPEBHEPYCCKOH Jaabe. B 3ToM mpoTuBOpeYrBOM 00-
pa3e-CUMBOJIEC MTOTIEPKUBACTCS MBICIH aBTOPa O TOM, YTO OCHOBA HICOJIOTHH XPUCTHAHCTBA 3aKJIIOYAETCS B CIpa-
BEUTNBOM YCTPOHCTBE MHUPA, a HE B IPOTHUBOCTOSHUY TPAIUIIIN SI3I9ECTBA U €AMHOOO0KHMSA. 3aMETHM, UTO B IIPHU3HI-
B€ JIMPUYECKOTO Teposi K OETCTBY OT HHUIIETHI M OCICTBUMN, K CBEPKCHHIO MPECTOJIOB «H OOTOB», Ombnetickuii TBo-
pel ynoTpeOisieTess BO MHOKECTBCHHOM YHCIIC M OKAa3bIBACTCS B OJTHOM PSITy C KKOJIYHAMUY, UTO CBUACTEIECTBYET
o mpuuncieHnn Xpucra K s3braeckum 6oram [11]. Kapnos ykassiBaeT U Ha TO, YTO «KOJJIOBCKOE OTPEUYCHHUE» OT
XPUCTHAHCTBA SIBISICTCS CIMHCTBCHHBIM CIIACHTEIIHHBIM IIYTEM Teposl M YTO JOpOTa B pail — upe3 ax U ThbMy»
[Tam xe, c. 37]. OrcTynHuuecTBo OT bora v 0THOBPEMEHHO YIIOBAHUE HA €r0 MHUJIOCTh — OCOOEHHOCTh JBOHCTBEH-
HOTO cylecTBOBaHUs repost y Kapriosa, ero cnocodHocTh couetaTs B cede 1o0poe u 3110€, 3eMHOE M HeOecHoe.

B otnmuuue ot Kaprioa o6pa3 Xpucta B mo33un «cocena» mo spemenn H. KittoeBa cuMBOIH3HpYET IpExkIe BCe-
TO CTIaceHue, IPeoOpaKCHNE YEIOBEUECKON TYIIIH.

He cynu nac, boxe, Bo MHOTOM,

A cmacu Hac, Cnace, Bo Masiom [7, ¢. 70].

[TosT Ha3pIBaeT XpHUcTa KMYKUIIKAM», «OSPECTIHBIM», «B TTIa3yPEBBIX JIAIITAX», 9YTO TOBOPUT O €r0 MAKCHMAalb-
HOW IpHUOIMKEHHOCTH K 3eMJIe, KOTOPYIO OH CIIacaer.

On BockpemeHHsi Mucyc,

Hapon posnoii crpans [Tam xe, ¢. 106].
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